Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 91
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1. yosheb b’sether tsel yith'lonan.
Ps91:1 He who dwells in the shelter of shall abide
the shadow of
90:1> Avos ®dfs 7@ Aauid.
‘O kaTowkdv év Bonbeta 10D VloTov év okém Tod Beod Tod oVpavod adAiodoeTar.

1 Ainos ¢dés tg Dauid.
A praise of an ode to David

Ho katoikon en boétheia
The one dwelling in the help of ,

skepé tou ouranou aulisthesetai.
the protection of of the heavens shall lodge.

TITHe 94 A4 Axavnyr AFMY araid 4o
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2. ‘omar mach’si um’tsudathi ‘eb’tach-Ho.

Ps91:2 [ shall say , My refuge and my fortress, , I trust!
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2> épel 7O kvplw AvTIAMpTTwp pov el kal kaTaduyT pLov,

e 14 9 ~ 9 9 9 14
0 Beos pov, EAM ém’ adTOV,

2 erei to Antilemptor mou ¢i kai kataphygé mou, ,
He shall say to , shielder my, and my refuge; R
elpio ,

and I shall hope
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3. yatsil’ak mipach yaqush mideber hauoth.
Ps91:3 itis '1¢c who delivers you the snare of the trapper
and the deadly pestilence.
3> 871L adTOS pLoeTal pe €k mayldos BnpevTdv Kal amo Adyov Tapay®ddovs.
3 hrysetai me ¢k pagidos théreuton
shall rescue you of the snare of hunters,
kai logou tarachodous.

matter a disturbing.
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4. b'eb’ratho yasek lak w’ ~k’naphayu tech’seh tsinah w'socherah ‘amito.
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Ps91:4 He shall cover you His pinions, and His wings you may seek refuge;
His faithfulness is a shield and bulwark.

4> év Tols petadpévols avTod émokidoel oo,

\ e \ \ )4 9 ~ 9 ~ [74 ’ e 9 U 9 ~
Kal VO TGS TTEPUYAs aUToD EAmels” OmAw kukAwoel oe 1 aAnfeta avTod.
4 en tois metaphrenois autou episkiasei soi,

his upper back he shall overshadow you,

kai tas pterygas autou elpieis;
and his wings you shall hope.

hoplg kyklosei se hé alétheia autou.
with the shield He shall encircle you of his truth.

HWra Jyoi npYy adx{ AnyY 49x-4(5
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5. lo’-thira’ mipachad lay’lah mechets ya uph yomam.

Ps91:5 You shall not be afraid of the terror by night, or of the arrow that flies by day;

<5> 00 dofnbBnom amo $oPov vukTepLvod, amd BéNovs TeToLEVOL NpéPas,
5 ou phobéethésé phobou nykterinou, belous petomenou hémeras,
You shall not be afraid fear by night, nor an arrow flying by day,

WA4an aywa 98Py Y31 (49 994%s
DONTE WY DupR O DHND T3TR!
6. mideber ba’ophel yahalok migeteb yashud tsaharayim.

Ps91:6 Of the pestilence that stalks in darkness,
or of the destruction that lays waste at noon.

<6> &mo mpaypaTos duamopevopLévou év oKOTEL,
\ 4 \ 4 ~
ATT0 CURTITORLATOS Kal datpoviov peampPpLvod.

6 pragmatos diaporeuomenou en skoteli,
nor a thing in darkness going,

symptomatos kai daimoniou mesémbrinou.
nor an adverse incident, and the demon at midday.
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7. yipol mitsid’ak ‘eleph ur’babah mimineak yak lo’ yigash.

Ps91:7 A thousand may fall at your side and ten thousand at your right hand,
but it shall not come you.
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7> mecelTarL ék Tod KALTOUS OOV YLALAS
\ \ 9 ~ \ \ \ 9 9 ~
kal popias ek defLdv oov, Tpos o€ de ok EyyLel-
7 peseitai ek tou klitous sou chilias
shall fall at your side A thousand,

kai myrias ek dexion sou, se de ouk eggiei;
and myriads at your right hand; you it shall not approach.
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8. raq b’"eyneyak thabit w’shilumath r’sha’im tir'eh.
Ps91:8 You shall only look on your eyes and see the recompense of the wicked.

&> ATV Tols ddBaApols cov kaTavonoels kal dvTaméSooLy ApapTOAdY Sim.

8 pléen tois ophthalmois sou katanoeseis
Only with your eyes you shall contemplate;

kai antapodosin hamartolon opseé.
and the recompense of sinners you shall see.
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9. ki-‘atah mach’si sam’at m’ onek.
Ps91:9 You are, , my refuge,
even ,» You have made your dwelling place.

%4 / / e 9 4 \ 4 14 /
9> 811 oV, kUpLE, 1 EATILs pov: TOV VoTov €Bov kaTaduynv cov.

9 SY, , hé elpis mou; ethou kataphygeén sou.
you, O , the one of my hope; you made your refuge.
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10. lo’~th'uneh ‘eleyak w'nega’ lo’-yiq’rab b’ahaleak.

Ps91:10 No shall befall you, nor shall any plague come your tent.

9 /4 \ \ / \ / 9 9 ~ ~ ’ 4
<10> 0¥ 1Tp00‘€>\€UO‘€T(1L TPOS O€ KAKA, KAL p.o.or'rl,E OUK EYYLEL TW OKTMVOLOLTL TOV,
10 ou proseleusetai se ,

There shall not come near to you things;

kai mastix ouk eggiei to skenomati sou,
and the whip shall not approach in your tent.
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1. y'tsaueh-lak lish'mar'ak ~d’rakeyak.
Ps91:11 He shall give charge you,
guard you your ways.

<11> 81 Tols ayyeloLs adToD évTelelTal
\ ~ ~ / 9 / ~ e ~
mepl 000 ToD draduAaar oe év maoars Tals 6dols cov:

11 enteleitai sou tou diaphylaxai se tais hodois sou;
to he gives charge you, to guard you your ways.
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12, al-kapayim yisa’un’ak pen-tigoph ba’eben rag’leak.
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Ps91:12 They shall bear you up in their hands,
lest you shall strike your foot a stone.
12> émi xeLpdv dpodolv oe, pHmoTe mpookodms mpos Atbov Tov méda gov-

12 cheiron arousin se,
hands they shall lift you,

meépote proskopsés lithon ton poda sou;
lest at any time you should stumble a stone your foot.

YAYXy 47y FY9x y4ax yxJy aw-£0 13
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13. al=shachal waphethen tid’rok tir'mos w'thanin.

Ps91:13 You shall tread the lion and cobra,
and the serpent you shall trample down.

3> én’ domida kai BaoctAiokov émfPron kal kaTamaTioels AéovTa kal dpdkovTa.
13 aspida kai basiliskon epibésé
the asp and cobra You shall set foot;

kai katapatéseis kai drakonta.
and you shall trample on and dragon.
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14. chashaq wa’aphal’tehu ‘asag’behu hi-yada™ sh’mi.
Ps91:14 he has set his love , therefore I shall deliver him;
I shall set him securely on high, he has known My name.

%4 9 9 9 \ \ ey 9 J4
14> &7 ém’ épe HAmoev, kal pdoopal adTOV*

’ 9 4 \ /
OKETACW AUTOV, OTL €YV® TO OVOLA [LOV.

14 elpisen, kai hrysomai auton;
he hoped, and I shall rescue him.
skepaso auton, egno to onoma mou.
I shall shelter him, he knew my name.

7RAgY 4y vardud A9m9 AYY4oryo rao4r Y4990
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15. yig'ra’eni w'e enechu o= tsarah ‘achal’tsehu wa’'akab’dehu.

Ps91:15 He shall call upon Me, and I shall answer him; | shall be him in trouble;
I shall rescue him and honor him.

15> émkaléoeTal e, kal eloakovoopal adToD, Let’ avTod elpt év BALeL
\ ~ 9 \ \ / 9 14
kal €é€edodpar avTov kal dofacw adTov.
15 epikalesetai me, kai eisakousomai autou, autou thlipsei
He shall cry out to , and I shall heed him. him affliction.

kai exeloumai auton kai doxaso auton.
I shall rescue him and glorify him.
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16. yamim ‘as’bi ehu w’ar’ehu bishu”athi.

Ps91:16 With of days I shall satisfy him and let him see My salvation.

16> pakpoTnTa HLepdv ERmANT® adTOV kal deltw adTd TO cuTNPLOV pov.

16 hémeron empléso auton kai deixo auto to sotérion mou.
with of days I shall fill him, and I shall show to him my deliverance.
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